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Preliterary fragments
Baptismal formula, 1462:

Unte paghesont premenit Atit et birit et spertit senit

‘I baptise you in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit’

MoAlb.:

3

unë të pagëzoj për emrit të atit e

I you baptise in name ART father.GEN and
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të birit e të shpirtit shenjtë

ART son.GEN and ART spirit.GEN holy



Preliterary fragments
The vocabulary of Arnold von Harff, 1497:

4

von Harff meaning Modern Geg

vene wine vênë

dreck devil dreq

kale horse kalë

pesa five pêsë
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Preliterary fragments
The Easter Gospel, ca. 1500

line 10:
ατα πραθον(ε) λαουσι(τ) σε ουν γκρε σευδεκου(ριτ)

Phonological interpretation:

‘They then say to the people that he rose from the dead’

5

ata pra thonë llausit se u ngre së vdekurit

they then say people.DAT that REFL rise.AOR.3SG LINK dead.ABL.SG
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Gjon Buzuku
Meshari (1555) ‘Missal’

• Lithurgical manual for Catholic priests, translated from Latin

• Oldest book in Albanian

• Language more archaic than later texts

• Northwest Geg dialect
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The spelling of Buzuku
Uses a contemporary North Italian script, plus some additional signs
from Bosančica, that is, Bosnian Cyrillic as used on the Dalmatian 
coast:

• <ѯ> for /θ/ <th> and /ð/ <dh>
• <Σ> for /ts/ <c> and <ΣΣ> for /tʃ/ <ç>
• <ε> for /z/ <z>, /dz/ <x> and /dʒ/ <xh>
• <ħ> for /c/ <q>, /ɟ/ <gj> and /g/ <g>
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The spelling of Buzuku

Underspecification:

• <u> can render /y/ and /u/
• <ᴕ> can render /y/ or /u/
• <e> can render /e/ or /ǝ/ <ë>
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The spelling of Buzuku

Long vowels are written with digraphs, aa = /ā/, etc.
Exx. chaa = /kā/ ‘has’ PRS.3SG, bdiim = /bdīm/ ‘to keep watch'

Short vowels are written as <V>, often <-Vh> word-finally: 
do = /do/ ‘he wants’, pueti, puetih = /pyeti/ ‘he asked’ AOR.3SG
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Gjon Buzuku

10

Facsimile of p.126 of the Meshari
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Pjetër Budi
Catholic bishop in northern Albania, Geg dialect.
Three works in Albanian:

• Dottrina Christiana (1618)
• Rituale Romanum (1621)
• Speculum Confessionis (1621)

Mainly translations from Latin and Italian,
but also original poetry in Albanian
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The spelling of Budi
B. Budi’s spelling is more in line with Italian than Buzuku’s, but he 
keeps 3 Cyrillic letters :

12

<ѯ> for /ð/ <y> for /j/

<ѯѯ> for /θ/ <g> or <gi> for /ɟ/

<ε> for /z/ <ch> or <chi> for /c/

<ᴕ> for /y/ <z> for /ts/, <c> for /tʃ/

<z> for /dz/, <gi> for /dʒ/

<sc(i)> for /ʃ/, <x> for /ʒ/
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Pjetër Budi

13

facsimile of p.187v
of Dottrina Christiana
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Frang Bardhi
Dictionarium latino-epiroticum (1635)

• Latin-Albanian dictionary, plus proverbs
• Geg dialect
• Includes a “Bluff your way into Albanian” for 

travellers, incl. Turkish phrases
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Frang Bardhi, some travel phrases:

Mirese erξe michoo.
= Mirë se erdhe, mik-ō. ‘Welcome, friend.’

Aaste cheio uξa ghi ve n Cruu?
= A âshtë këjo udha qi ve n Krū? ‘Is this the road going to Kruja?’

Iò vellaa eharuechee largh.
= Jo, vëllā, e harruekē larg. ‘No, brother, you have erred far.’
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Frang Bardhi, some more travel phrases

Cu ve vellaa hoi? Oò qu ve ò i Arbenesce
= Ku ve vellā oj? O: Ku ve, o i Arbëneshë?
‘Where do you go, oh brother?’ Or: ‘Where are you going, Albanian?’

Prei stamboli ndepelchiefte tine εot ghi aste mbi Ghielt.
= Prej Stambolli ndë pëlqeftë Tine Zot qi âshtë mbi qiellt.
‘To Istanbul, if it please Our Lord who is in heaven.’
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Pjetër Bogdani
Cuneus Prophetarum (1685)
‘Band of Prophets’

• Archbishop of Skopje
• Eastern Geg dialect
• First fully literary creation in Albanian
• incl. Italian translation
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The spelling of Bogdani
Bogdani’s alphabet is even more aligned with Italian:
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<ѯ> for /ð/ <y> for /j/

<ѯѯ> for /θ/ <g> or <gh> for /g/

<ε> for /z/ <g> or <gi> for /ɟ/

<ᴕ> for /y/ <ch> or <chi> for /c/

<e> or <è> for /ǝ/ <z> for /ts/, <c(i)> for /tʃ/

<z> for /dz/, <g(i)> for /dʒ/

<sc(i)> for /ʃ/

Old Albanian – Introduction, Part 2



Da Lecce, the first linguist

• Francesco M. da Lecce

• Italian-Albanian 
dictionary (ms. 1702, 
published 2009)
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Da Lecce

20

• Osservazioni 
Grammaticali Nella 
Lingua Albanese 
(1716)

• First published 
grammar of Albanian
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Luca Matranga
• E mbsuame e kreshterë ‘Dottrina Christiana’ (1592)
• Translated from Italian into Siculo-Albanian (Tosk).

Sample phrase:
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original cú i dá inazót cætá tǽ diétæ úrdær?
pærpára ndǽ nómt tæ viétær é pastái...

translit. Ku i dha inëzot këta të dhjetë urdhër?
Përpara ndë nomt të vjetër e pastaj...

English Where did Our Lord give these 10 commandments?
First in the Old Law and then...
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Giulio Variboba
• Ghiella e Shën Mëriis Virghiër 

‘The life of the Virgin St. Mary’ (1762) 
• Poem in Arbëresh dialect from Calabria
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Faleminderit për vëmendjen tuaj!

Thank you for your attention!
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